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PROJECT GRANT AGREEMENT 

BETWEEN
 

THE, GOVE OF THE REPUBLIC OF MALI ("Grantee") 

AND 

THE UNITED STAtS OF AMERICA
 

ACTING THROUGH 

THE AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT (U.S.A.I.D,) 

1. PROJECT TITLE: AFRICAN LOCUST/GRASSHOPPERS 

2. A.I.D. PROJECT NUMBER: 625-0517
 

The above-mentioned parties hereby mutually agree to carry out the
 
Project described .n the Agreement in accordance with (1) the terms of
 
this Agreement, including any annexes attached hereto, and (2) any'

general agreement between the two governments regarding economic or
 
technical cooperation.
 

3. Amount of U.S.A.I.D. Grant: U.S $525,149 (described in Annex 1,
 
paragraph A.3).
 

4. The Grantee's contribution to the Project is described in Annex I,. 
Paragraph B.2,b.+ 

5. Project Assistance Completion Date: December 31., 1988
 

6. This Agreement consists of this title page, Annex I,(PrJect. 
Description) and Annex 2 (Staadard Provisions) 

7. THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AGENCY 

THE REPUBLIC OF MALI FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 

Name: Noumou 1iaki ST Eugene R. Ch ,o te-Name: 


UU 

Title: Director C Director-itle: 


Internation 0 USAID/Ma U MAL 

Dated: 29 JUILLET 19 Dated: JULY 29, 

Appropriation: 72-11X1012
 
Budget Plan Code: GSHX-87-21688-KG14
 
Allowance: 812-51-688-00-69-71
 



Annex 1. 

PROJECT DESCRIPTION 

A.I.D. PROJECT No. 625-0517
 

Between the Republic of Mali ("Grantee") and the United States of

America, acting through the Agency for International Development

(U.S.A.I.D.) 

1. Background. 
During the past two cropping seasons, Mali has
 
been threatened with severe infestations of grasshoppers and
 
locusts, a cyclical phenomenon in drought periods such as the ono
 
which occured in 1983/84. There is a potential threat for
 
massive outbreaks of grasshopper during the 1987 cropping
 
season. This threat is confirmed through the results of several
 
eggpod surveys conducted across Mali's drier zones favorable to
 
grasshopper incubation. Should the grasshopper infestation go

unchecked, agricultural and pasture land will suffer serious
 
damage this year and crop production also will be jeopardized in

forthcoming years. Therefore it is necessary to mount an
 
effective control campaign corresponding to the magnitude of the
 
problem.
 

To assist Mali to initiate this program, the U.S. Ambassador has
 
officially declared that an emergency exists. 
 The Government of
 
the Republic of Mali has developed a plan of operation for
 
grasshopper and locust control which has been approved by the
 
multi-donor community. Following consultations with the
 
Grantee's Ministry for Agriculture, USAID has identified several
 
components of this plan of operation for funding. Similar
 
emergencies have been declared in other Sahelian countries
 
contiguous to Mali and the Food and Agriculture Organization has
 
again been mandated the overall coordination role among donors.
 

2. Project Purpose. This Project will provide financing from
 
U.S.A.I.D. to the Grantee in implementing the Grantee's plan of
 
operation (dated 2 Feb. 1987) against grasshopper infestation in 
Mali. 



3. 	Eligible Uses of the Funds. Project funds will be used for
 
the following activities:
 

U.S. Dollars a. 	Aircraft Operations 300,000
 

b. 	Aircraft fuel 
 61,000
 
c. 	Logistical support for
 

aircraft 4 ground operations 110,000 

d. Pesticide handling & training 14,799 

e. International training 5,600

f. Contingencies 33,750 

Total 525,149 

Each line item in the Budget can be adjusted by up to 10% with
the concurrence of USAID and without a formal revision of the budget

providing that the total amount of funding of $525,149 is 
not 	exceeded.
 

The funds made available under this Grant can be used for other
activities related to the Grantee's grasshopper and locust control
 
program with the prior written consent of U.S.A.I.D. However, funds made
available for this control program cannot be used to support the

application of pesticides not approved by the U.S. Environmental

Protection Agency (E.P.A.). Information on these pesticides should be
 
obtained from U.S.A.I.D.
 

B. 	PROJECT IMPLEMENTATION.
 

1. Management and Administrative Responsibilities. The Project will
 
be jointly supervised by U.S.A.I.D. and by the Grantee's National
 
Director for Agriculture (Crop Protection Service) of the
 
Ministry for Agriculture.
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2. 	Financial contribution.
 

a. 	U.S.A.I.D. Financing . The amount of the Grant provided

is Five Hundred Seventy Five Thousand Six Hundred US Dollars
 
($525,149 ). Project financing will be managed by U,S.A.I.D.

in collaboration with the Grantee, and U.S.A.I.D. will make
 
direct payment for any goods and services financed under the
 
Grant, after consultation with the Crop Protection Service.

An illustrative budget with the breakdown of U.S.A.I.D.
 
contribution is shcwn in Section A.3.(Ellgible Uses of the
 
Funds).
 

b. 	Grantee Financing. The Grantee will contribute to the Project

by providing necessary personnel and vehicular transport, as
 
available. The Grantee will also facilitate the entry of

pesticides and equipment into the country, provide landing

rights and facilitate clearances and exonoration from taxes.
 

,3. 	Contracting.
 

Each contract of the cooperating country financed under the Grant
 
must have prior approval of U.S.A.I.D, in accordance with
 
U.S.A.I.D Handbook 11.
 

4. 	Reporting.
 

U.S.A.I.D. will provide an End-of-Project Report to'the
 
Minister for Agriculture on the use of all funds made available
 
under this Grant.
 

C. 	OTHER U.S.A.I.D. FINANCING.
 

Other financing from U.S.A.I.D. for direct/indirect support to the

grasshopper control program, not included in this Grant, is 
as
 
follows:
 

a. 	32,000 liters of Malathion (*290,000)
 

b. Vehicle rental(*lO,OO)
 

c. Safety masks (eat. cost $1,350)
 

d. 	Pesticide dusting bags ($9,200)
 

e. Pesticide scales ($945)
 

f. 1.00 hours of helicopter surveyl(*152,629).
 

g. 	Diesel fuel (training) (*3,480)
 

h. FAO Consultant (*52,000)
 

Total: 
 $519,604
 

-- ui-



D.. LIMITATION ON UNITED STATES LIABILITIES
 

1. The Grantee assumes responsibility for all damage and/or

injury to persons and/or property which may arise out of, or as a
 
result of, the program for the control of grasshoppers and
 
locusts.
 

2. The United States Government, its employeepi, representaitves and
 
contractors shall be indemnified and saved harmless agaiast
claims for damage or injury to any person or property arising out
of, or as a result of, its participation afi activities in the 
control program. 

3. The United States Government will promptly notify the Grantee of
 
any claim or action which may be made or brought against the
 
United States in connection with the control program. The
 
Grantee will also assume responsibility for defending against any

such claims or actions. The United States will cooperate with
 
the Grantee in these matters.
 

4. The rights and obligations of the parties under this clause
 
shall survive the termination, expiration or completion of this
 
Agreement and the control program.
 

E. REPRESENTATIVES.
 

For all purposes relevant to this Agreement, the Grantee will be
 
represented by the individual holding or acting in the office of the

Minister for Agriculture and U.S.A.I.D. will be represented by the
 
individual holding or acting in the office of the Director, USAID/Mali,

each of whom may designate additional representatives for all purposes

other than revising this Agreement.
 

F. LANGUAGE.
 

This Agreement is prepared both in English and in French. In the
 
event of ambiguity or conflict between the two versions, the English
 
language will control.
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_____ USAID MALI 


AMEASSADE AMERICAINE
 

USAID/Barmako 
B.P. 34 

Bamako (I.D.) 
Dept. of State 

Bamako, Mali Washington, D.C. 20520 

PROJET A.I.D. NO'. 625-05171" ' 

ACCORD DE SUBVENTION
 
.ENTRE
 

LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
 
AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 

L'AGENCE AMERICAINE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (USAID)
 



ACCORD DE SUBVENTION DE MW(JET 

ENTRE'
 

LE GOUVERM4T DE LA REPUBLIQUE DU MALI ("Bnficlaire")
 

ET
 

LES ETATS UNIS D'AMERIQUE
 

AGISSANT PAR L'INTERMEDIAIRE DE
 

L'AGENCE AMERICAINE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL (U.S.A.I.D.)
 

1. TITEE DU PROJET: ACRIDIENS AFRICAINS 

2. NUMERO DU PROJET DE L'AID: 625-0517 

Les parties ci-dessus nomm~es donnent leur accord par le present document
 
d'executer le Projet ddcrit dans l'Accord conform6ment aux (1) termes du
 
present Accord, y compris tous lea autres documents qui y sont joints, et
 
(2) 
a tout accord g~nral pass6 entre lea deux gouvernements concernant
 
la cooperation 6conomique ou technique.
 

3. Montant de la Subvention de 1'U.S.A.I.D. : 525,149 dollars am6ricaina.
 

4. La contribution du B6neficiaire eat d~crite a l'Annexe I, Paragraphe
 
B.2,b.
 

5. Date de Fin d'Assistance au Projet: le 31 d6cembre 1988.
 

6. Le present Accord comprend la page entete, l'Annexe I (Description du
 
ProJet) et l'Annexe 2 (Dispositions Standard)
 

7. POUR LE GOUVERNEMENT DE LA 
 POUR L'AGENCE AMERICANE POUR LE
 
REPUBLIQUE DU MALI ET 
 DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
 

Now: Noumou Di kta 
 .~ Now: Eugene R. Chiavar It. 
Signature- Signature:
 

Titre: Directeur G n~ra 
 Titre: Directeur in
 
Coopfration Intern 
 USAID au M 4
 

Date: 29 JUILLET 1987 Date-, JULY 29, 198 A MALI 

Appropriation: 72-11X1012
 
Code Budg~taire: GSHX-87-21688-KG14
 
Allocation: 812-51-688-00-71
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Annexe 1.
 

DESCRIPTION DU PROJET
 

No. DU PROJET A L'A.I.D.: 625-0517
 

ACCORD DE SUBVENTION DU PROJET
 

Entre la R~publique du Mali ("B~nficiaire") et lea Etats-Unis
 
d'Am~rique, agissant par l'interm~diaire de l'Agenee Am~ricaine pour le
 
Developpement International (U.S.A.I.D.)
 

A. LE PROJET
 

1. 	 Historigue. Pendant lea deux dernieres saisons de r~coltes, le
 
Mali a dt6 menacd par de s~rieuses infestations de sautdriaux,
 
ph~nomime cyclique apres lea priodes de secheresse telle que

celle qui s'est produite en 1983/84. I1 existe une menace
 
dventuelle d'invasion massive par les sout~riaux pendant la
 
saison de recolte de 1987. Les resuitats de diverses propections

d'oothiques mendes dans lea zones arides 
 du Mall favorables a 
l'incubation des oeufs de sauteriaux confirment cette
 
eventualite. Si l'invasion des saut6riaux n'est pas maitriase,

lea terres de cultures et de p~turage subiront de serieux ddgats

cette annie et la production agricole risquera d'8tre compromise

dans lea annees a venir. I1 eat donc n6cessaire d'organiser une
 
campagne de lutte anti-acridienne qui corresponde A l'ampleur du 
probleme. 

Pour aider le Mali 'ainitier ce programme, l'Ambassadeur des
 
Etats-Unis d'Amerique a d~clar6 officiellement qu'il existe une
 
situation d'urgence dans le pays. Le Gouvernement de la
 
Rpublique du Mali a Slaborg un plan d'action de lutte
 
anti-acridlenne qui a 6tg approuv6 par lea donateurs. A la suite
 
de consultations avec le Ministare de l'Agriculture,

Representant du Bgneficiaire, l'U.S.A.I.D a Identifi6 plusieurs
 
volets de ce plan d'action pour financement. D'autres pays

frontaliers ont d~clarg lea m8mes situations d'urgence et c'est
 
la FAO qui a et4 encore designee pour coordonner lea activitfs
 
des donateurs.
 

2. 	But du Projet. Le Projet fournira au BUngficiaire le financement
 
de l'U.S.A.I.D. pour mettre en oeuvre le plan d'action de lutte
 
anti-acridienne du B6ndficiaire (dat6 du 2 f6vrier 1987).
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3. Utilisation autorise des fonds. Les fonds du projet seront utillss
 

pour lea activitds suivantes:
 

Coats 9valugs en dollars 

a. Opgrations a~riennes 300.000 

b. Carburant 61.000 

c. Soutienlogistique aux 110.000 
opfrations agriennes et au sol 

d. Techniques d'usage des pesticides 14.799 
et formation locale 

e. Formation a l'tranger 5.600 

f. Imprfvus 33.750 

Total 525,149 

Chaque rubrique budgdtaire peut 8tre ajustfe Jusqu'a concurrence

de 10Z avec l'accord de I'USAID, et ce sans que le budget soit
 
officiellement modifie, pourvu que le montant total du financement
 
n'excede pas 525,149 dollars U.S..
 

Lea fonds allougs au titre de cette subvention peuvent 8tre

utilis's pour d'autres activites relatives au programme de lutte

anti-acridienne du Beneficiaire avec l'accord prealable de l'U.S.A.I.D.
 
Cependant les fonds allou~s pour ce programme de lutte ne peuvent pas
Otre utilises pour financer 1'6pandage de pesticides non approuv a par

l'Agence AmOricaine pour la Protection de l'Environnement. Les

informations sur ces pesticides peuventetre obtenues aupr~s de
 
I'U.S.A.I.D.
 

B. EXECUTION DU PROJET.
 

1. 	Responsabilit~s en matiire de gestion et d'administration. Le
 
projet sera conjointement supervis6 par I'U.S.A.I.D. et le
Service National de la Protection des V~gtaux du Ministire de
 
l'Agriculture.
 



2. 	 Contribution financire.
 

a. Le financement de 1'U.S.A.I.D. Le montant fourni par la
 
Subvention est Cinq-Cent-Vingt-Cinq Mille Cent
 
Quarante-Neuf (525,149) dollars amricains. Les fonds du

Projet seront ger~s par l'U.S.A.I.D en collaboration avec le
 
Beneficiaire, et 1'U.S.A.I.D. paiera directement les
 
fournitures et services au 
titre de la Subvention, aprE's

avoir consulte le Service de la Prote:tion des Vegetau.. Un

budget illuatrant la contribution financiere de l'U.S.A.I.D
 
figure dans la Section A.3. (Utilisation des Fonds).
 

b. Le financement du BUn~ficiaire. Le B~neficiaire contribuera
 
au projet en fournissant le personnel et les v~hicules de
 
transport n~cessaires, selon ses moyens. Le Bngficiaire

facilitera aussi l'entr~e des pesticides et des equipements

dans le pays, accordera des droits d'atterrissage et
 
facilitera l'admission en franchise douani~re et leB
 
exonerations fiscales n~cessaires.
 

3. 	 La passation de contrat.
 
Tout contrat passe par le Bengficiaire au titre de la presente

Subvention doit 8tre pr~alablement approuv6 par I'U.S.A.I.D,

conform~ment au Manuel no.11 de l'U.S.A.I.D.
 

4. 	La pr~sentation de rapports.

A la fin du Projet, l'U.S.A.I.D. pr4sentera au Ministere de
 
l'Agriculture, un Rapport-de-fin de projet concernant
 
l'utilisation de tous lei fonds mis a sa disposition au titre de
 
la pr~sente Subvention.
 

C. AUTRES FINANCEMENTS DE LU.S.A.I.D.
 

Les autres financements de 1'U.S.A.IAD au titre du programme de lutte

anti-acridienne, non inclus dans cette Subvention, se r~partissent
 
comme suit:
 

a. 32 000 litres de Malathion (290.000 dollars)
 

b. Location de v~hicules (10 000 dollars)
 

c. Masques de s4curiti (1.350 dollars)
 

d. Sacs d' pandage de pesticide (9.200 dollars)
 

e. Balances pour la pesed des pesticides (945 dollars)
 

f. 100 heures de prospection par hglicoptire(152.629 dollars),
 

g. Carburant pour formation (3.480 dollars)
 

h. Consultant FAO (52.000 dollars)
 

Total 519.604 dollars
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D. LIMITES DES RESPONSABILITES DES ETATS UNIS 

1. 	 Le Ben~ficiaire endosse la responsablilitg pour tous lea
 
dommages et/ou blesnures our lea personnes et/ou propri~t~s qui

pourraient d~couler ou r~sulter du programme de lutte
 
anti-acridienne.
 

2. 
 Le Gouvernement des Etats-Unis, sea employfs, sea repr~sentants
et ses parties contractantes doivent .tre indemnises et protdggs
contre lea reclamations pour dommages ou blessures a toute personne ou propri~t4 d6coulant ou r4sultant de sa participation
et de sea activites dans le programme de lutte.
 

3. 	 Le Gouvernement des Etate-Unis notifiera rapidement au
Bgn~ficiaire toute r4clamation ou toute action menge 
contre lea

Etats-Unis dans le cadre du programme de lutte. Le Benef!ciaire
 
aura aussi la responsabilite de defendre 1'U.S.A.I.D contre de
telles reclamations ou actions. Les Etats-Unis coopgreront avec
 
le Bdn6ficiaire A cet 4gard.
 

4. 	 Les droits et lea obligations des parties selon lea termes de
 
cette clause 
resteront en vigueur apris la r~siliation,

l'expiration ou la fin du present Accord et du programme de
 
lutte.
 

E. LES REPRESENTANTS.
 

Dans tous lee domaines relevant de cet Accord, le Bgngficiaire sera
repr4sent6 par le Ministre de 1'Agriculture oil celui qui 
en assure
l'intgrim, et l'U.S.A.I.D. sera represent6 par le Directeur de
l'U.S.A.I.D au Mali ou celui qui en assure l'interim. Le Ministre de
l'Agriculture et le Directeur de l'U.S.A.I.D peuvent Sventuellement
dssigner d'autres repr6sentants a toutes fins autres que celle de rfviser

le present Accord.
 

F. IANGUE.
 

Le present Accord est r~digg en Anglais et en Frangaia. En cao
d'ambiguitS ou de conflit entre lea deux versions, la version anglaise

fera foi.
 



ANNEXE 2 

DISPOSITIONS STANDARDS 


A. L'expression "cet Accord" sigtifie 

L'Accord de Projet original modifig par
toute rivqsion entree en application, 
Lexpression "pays coop6rant" signifle 
le pays ou le territoire du Bn~icia.re. 


B. (1) L'AID aettra A disposition la 

somme indiqufe A la Case 3 de cet 

Accord, dans lea limices n~cessaires 

au Projet et selon les dispositions 
qui pourront atre &noncges A i'Annexe 1. 

(2) Le B~nificiaire mettra A 

disposition la somme Indique 
5 la 

Case 4 de cet Accord, dans les limires 

necessaires au Projec et selon les 

dispositions qui pourront 8tre dnonc~es 

5 I'Annexe 1. FAi outre, le BUntficialre 
apportera ou fera apporter tine contri-
bution supplCmentaire, sous la forme de 
biens, de services, d'installations et do 
fonds n~c6ssairea & la rralisation du 
Projet selon les dispositions 6noncges 
i l'Annexe 1. 

C. L'AID et leB'ngficialre pourront
obtenir l'aide d'autres organismes 
publics et privs dans la r~alisation 
de leurs engageents respectifs au 
ti.re de cet Accord. Lee deux parties 
peuvent convernir d'accepter des ccutri-
butions sous forme de biens, de services,
d'iastallations et de fonds pour les 

besoins de cet Accord en provenance

d'autres organismes publics et privis, 

et ils peuvent convenir de la partici-

pation de cette tierce partie, 5 la 

rialisation des activit~s dans le cadre
 
de cet.Accotd.
 

D. A moins qu'il en soit sp6cifig 

autrement dans cet Accord ou que leas 

parties en conviennent autrement par

la suite, toutes les contributions 

des parties ayant trait A cet Accord 
serout apportces 5 la date ou avant 

ANNEX 2
 

STANDARD PROVISIONS
 

A. Reference to "this Agreement" 
means the original Project Agreement 
as modified by any revisions which 
have entered into effect. Reference 
to "cooperating countr" means the 
country oi terri.tory of the Grantee.
 

B. (1) AID will make available the
 
amodat specified in Block 3 of this
 
Agreement, as necessary for the
 
Project, as may be further described
 
in Annex 1.
 

(2) The Grantee will make availabl
 
the amount specified in.-Block 4 of thi
 
Agreement, as necessary for the Projac
 
as may further be described in Annex 1
 
The Grantee will also make, or arrange
 
to have made, additional contributions
 
of property, services, facilities aLd
 
funds required for carrying out th,?
 
Project as specified in Annex 1.
 

C. AID and the Grantee may obtain the
 
assistance of other public and private

agencies in carrying out their res
pective obligations under this Arercaer
 
The two parties may agree to accept
contributions of property, services, 
facilities and fur.ds for purposes W. 
this Agreemont from other public and 
private agencies, and may agree upon th
 
participation of any such third party

in carrying out activities under thie
 
Agreement.
 

D. Except as otherwise specified
 
herein or subsqueatly agreed by the
 
parties, all contributions of the
 
parties pursuant to this Agreement

shall be made on or before the ProjecL
Assistance Coupletion Date (see Block 5 
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la date de Fin d'Amsistance au Projet 
(voir in Case 5 de cet Accord), ou A 
la date amendge. Wke contribution en 
bies ou -ervices sera conaldfire covae 
effectt .e 1orsque lea services auront 
At6 accomplis eL les biena fournis 
come provu dan-a cet Accord. Lea 
dfcalssueants de foads pourront avoir 
lieu une fois que Mu derniares Qon-
tributions auvout fi ieseffect maie 
VAID ne sera pas t.nu A d~bourser des 
foand au titre de cet Accord passi une 
piriode de reuf mois 5 coxuter de la 
Date de Fin dlAsaistance au Projet ou 
da toute autre Date de Fin d'Assistance 
au Projet convenue et sp~cifige. 

E. L'achaL de biens et de services 

devant Etre ftnanc~s en tout ou en 

partie par l'AID ne pourra avoir lieu 

(lorsque lea procduiies de 1'AID 

lexigeront) que conformfment aux 

Ordres d'Excution de Projet (P1Os) 


P. A woins qu'il on soft spiciflA 

autrewnt dann lea PMO correspon-

danrs ou dans des Lettres d'E%6cu-

tic de Projet (PIL), lea achats 

de marchandises iuportieas sphci-

fiquemient pour le-Projet et finances 
grce awu conrtrlbutions indiqukea a 
la Case 3 de cet Accord seroant 
rigis pzr lea dispouitions de 
Rslemienr 1 dedI AID. 

G. A xwins qu'il en soit spicifik 
autrement dans leD P1O correspon-, 
dante ou que le parties n*en aient 
convenu autrement, le titre de 
propr.Mt6 de tous lea biens achetis 
gr.ce au financeoent de I'AID con-
fori.-enr 5 la Case 3 de cet Accord 
reviendra au nB-fi.iaire ou, tout 
aucre organisue public ou privf 
dfsign par 1ti. 

H. (1) Tout blen fournl A lwie ou 
A l'autre pgrtie gra.e au finsacement 
de i'autre conforaet A cet Accord 
devra, A mnoln qu'il en soit convenu 

of this Agroeunt), or a ended date. 
A contribution of goods or services 
shall be considere4, to have been vade 
when the services have been perfonmed 
and the goods furnished as cortemplated 
in this Agreewent. Disbursement of 
funds say takOe place after final contri
butions have been made, but AID shall 
not be required to disburse funds 
hereunder after the ompiratio of nine 
months fc].lowing the eatimated Project
 
Assistance Completion Date or any 
amended FToject Assistance Completion 
Date specified. 

E. The procureont of commodities and 
servicea to be financed in whole or In
 
part by AID imay (where so required by 
AID piocedures) be undertaken only
 
purstvint to Project Iz*lementation 
Orders (PI~s) issued by AID.
 

P. Unless otherwise specified in the
 
applicable PIO or Project Implementation 
Letter (PIL), the procuremnt of como
dities imported zpecifica'ly for the 
ProjecL and finanzced with the &ID cou
tribution referred to in Block 3 of 
this Agreenent siill be subject to Ehe 
provisions of AID Regulation 1.
 

G. Unless otherwise agreed by the 
parnies or otherwise specified in th.: 
applicable PIO, title to all property 
procured through financing by AID 
pursuant to Block 3 of this Agreewnt 
shall be-in the Grantee, or such 
public or private agency as it my 
authorise. 

B. (1) Any property furnished to 
elther party through financing by the 
other party pursuant to this Agreenent 
shall, unless otherwise agreed by the 

BEST AVAILABLE DOCUMENT ,4'
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par la partie aymt fInanmcaucxmnt 
I'achat, Rtra eifectvemat utilis 

aux fins du Frojat confornount A 

cet Accord, at, A la fin du Projet, 
sera utili&E de znanire -A renforcer 

lea objectifz recherchfs d&s 
Lea partlesl'entreprlae du Frojer. 

devront propozer de retouraer ou de 
rembourser i 1!'2atre partle., tous 

lea biens obtanus 8r~ce au finance-

went de 'autre partis au titre de 
cat Accord et qul u'auront pas ite'.
 

utili*U de la mniare- indiquie 

ci- dessus. 

(2) .Tou4les fonds fournds A 
l'uns o& lautre partie au titre 
&e cet Accord qul n'auront p" e . 

uttiasls c-oforzLnt a cat Aceori. 
semut rembourais. a la partie ayant 

procuri lea fonds. 

(3) Tout int:rt ou autres 
binkfices aeuqur sur des foads 
fouris par l'AID au Bfiaficiaire 

au titre de cet. Accord seront 

retourns A 1'AID par le Nnifi
claire. 

1. (1) Au cas ca l'AID, ou tout 

altre organism pvblic o priv 
fournis ant des narcbandiaes grace 

au fivanceent de l1 AID pour. des 
dan" le cadreopirationz entrant 

de cet Accorddams le pays coop.-
rant, serai .teun, du:par-i ,.Ios, 
riglementations ou procedurs 
adriukstratl, ea du pays cooperant, 

de payer des frain de douane,droits 
et taxes d'ilportation our des 
mrchzdises irportes dans le pays 
coopfrant dana le but. de r~aliser 

cat Accord, le Uen.ficlaire ,evra 

payer. ces droits et cas taxes 
moIns qu'uae emeuption ne soit 
applicable au titre d'un accord 
iuternaziona1. 

(2) Au cas oil tout personel 
(autre qua es resortiassats et lea 

r~sidents du pays coopirat), qu'il 
' egisse d'employes du Gouvexrnemet 

party which fitanced the procurammC, 
be used effectimly for the purposes 

of Che. Project in accordamce ;itb this 

Agreement, and upcia c9 pletion of the 
uzed zo as to furtherProject, will'be 

h* objctives souSht in carryiln cut 

the Project. Eltber party shall offer 
or to xeirZaeto return to the other, 

-the other for, any ptoparty which it 

obtains through finaacing by the other 

party pursuant to this Azreemnt ihich 
is not used in accordance with the
 

preceding senteaze. 

(2) Any funds provided to either 
parry pursunt to this Agreezent which 
are not used in accordance with this 

Agreemeut shall be refunded to the 

party providing the funds. 

(3) Any Lnterest or other earanags
 

oa funds provided by AID to the Grantee
 

trder thiu Agreenant will be returned
 

to AID by the Grantee.
 

I. (1) If AID sad any public or privW 

organizatio furnishing comaoditie3 

through AID finacing for operations 
hereaixder in the cooperating country, 
under the ais-a, regulatioas or admini

strative procedures of the coc-pt.rat.us 
country, liable for customs, duties ad 

i o.t taxas on coimditiea izpcrteo 

into the cooparating country for ru:pos 

of carrying out this Agreement, t4i 

Grantae wiLl pay such duties and taxes 
umlas -exerptloa is otherwise provi4de 
by =y applicable intemationi agrmai 

(2) If any prsounal (otter than 
citizens and reaidents of the coope

rating country), vhether Uited States 
Gowravent enzloyeas, or employees of 

'./
.~/i~0
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des Etats-Unis, ou d'mployls Public or priv te organizatibus under 
dVorgsnismi s publics ou priv6 contract with, or individuals under 
SOUS cantrato e-C'fnp tt contract with AID, the Grant" or any 
sous contrat avac l'AID, le agency authorized by tha Grante, who 
Bhficiaire: ou tout organiac aze .preent in the cooparating country 

autoriog par le EI=CficiatLe, prf- to provide crviera which AID has 
vents drw le pyo cooprant pour agreed to furnish or fiaunco under this 
fournir lea aervices Cue 1 AID a Agreement, Are under th lavs, regula
accapt;, d'apporter ou de financer tiom or Uiniztrativa procedures of 
au titre de cet Accord, seraiant the cooperating couatry, liAble for 
tcus d1rpras les loia, raglenents innew &nd social acurity taxes vih 
et procfidure aidnriitratives du . respect to incox which they are 
pays coopgrant, de payer des A.pZts obls.to4 to 2ay incoo or social 
sur le revenu ou dna cotlsttionu de security tmer. to the Govarnment of 
s9curitg nocialn our les revenus pour th* Unitad Stites of Aw.rics, for 
lsasuels ilm doivent payer des iupts property, ta ,s on personal property 
wAdee cotisations de u.6curite sociale .intended for tbair own use, or for 

au Gouvernement des Eltata-Unis d'Amrique, the yaymont of any tariff or duty upon 
cu dev taxes sur dea bieno nersounels personal ox houachold goods brought 
deatinks a Iur u.v or.Dcoinel, ou tout into the cooperating country for the 

droit ou t=ze aur des objeta personnels paroonal ua,- of -themaelves and mWabers 
ou mnagers importa e;mas lo pays of, their f£ilie (not including such 
coopgrant pour leur uzae personnel personal.or houehold Soodo ao may be 

sinai que pour ca('2i de lcur famille sold by any ouch pernpnel in the 
(a 1'excluion de tout objet personnel cooperatiaG country) or. if any firm, 

ou mSuager qui pour rit Stre vendd par not -ermally roadant in the cooperating 
ce personnel daca le pays ccop6rn'. country, ic liabla for incma, receipts,, 
ou si toute entreprisw ne r'sidant or other taez'on work financed by AID 
pas normalreant dans'le pays coopirant, hereunder, the Grantee will pay such 
et tenue de payer des ImpOto, recettes taxes,. tariff, or duty unless exemption 
ou autres taxes uur dec traraux finance's is otharwise provided by any applicable 
par 1'AID au titra de cat Accord, le intermationl atraemant. 
Bnificiafre devra -payer cee taxes, coo 
impSto ou ces droits i moins qu'une. 
exampticn ne soit applicable au titre 
d'un accord international. 

J. Au car qa des fords fourvia par J. If funds provided by AID are intro-
1'AID serajent: intrciuits dons le d.cad ito tFe cooperating Country by 

pays coop6rast pzv l'PDon .p.,.tt AID o, any public or private agency for 
autre orgAniv:a pubic ou privi dane purposes of carrying out obligations of 
l but do ralics' lea egagenents de.. AID boreundair, th3 Grantee will make 
1'AID au titra de cat Accord, le Bin- uch arranzazents ac =y be necesaary 
ficiaire prendr. lea dicpouitions so .that wuch f£ur5 ohall be convertible 
nicessaires pour qua..co fods soiect into.currency of th' cooperating country 
convertin dons la mo-iQ 6u pays au at the highaut official rate in effect 
taux du change officiA1,le plus Slv& at the time the coeveruion is made, 
en vigueur au mornt o'kfectue la 
conversion.
 



K. L'AID ne depensera les fonds et 

n'entreprendra les opArations au titre 

de cet Accord que conformdment aux lois 

et aux r~glements mis en vigueur par le 

Couvernement des Etats-Unis et confor-. 

mement A l'Accord de base entre les 

Etats-Unis d'Amdrique et le Mali, en 

date du 4 Janvier 1961, relatif A 

l'assistance technique et economique.
 

L. Les deux parties auront le droit 

A tout moment d'observer les opera-

tions entreprises au titre de cet 

Accord. En outre, au cours de la 

dur6e du Projet et pendant les 

trois annees qui suivront la fin du 

Projet, chacune des deux parties aura 

le droit (1) d'examiner tous les biens 

achetes grace au financement de cette 

partie au titre de cet Ac.-ord, quel que 

soit l'endroit oa se trouvent ces biens, 

et (2) d'inspecter et de controler tou-

tes archives et comptes relatifs aux 

fonds fournis par cette partie au ti-

tre de cet Accord, ainsi que tous bien6 

ou services acquis par le financement 

de cette m~me parti.e dans le cadre de 

cet Accord, quel que soit l'endroit oii 

ces archives pourront se. trouver ou et.te 

conserv~es. Chaque partie, qu'elles que 

soient las dispositions prises concerna-ct 

tous biens finances grace au financement 

de l'autre partie dans le cadre de cet 

Accord, s'assurera que les droits d'exa',en,
 
d'inspection et de contr-le comptable d6-
crits ci-dessus seront r6servis A la
 
partie ayant r~alis6 le financement.
 

M. L'AID et le Bhnificiaire se 

fourniront mutuellement tous len 

renseignements dont ils pourraient 

avoir besoin pour determiner la 

nature et la port4e des operations 

au titre de cet Accord et pour 

4valuer l'efficacit4 de ces opc.rations.
 

N. Le Pr~sent Accord entrera en 

vigueur h partir de sa date de' 

signature. Chaque partie pourra 

r~Ailier cet Accord en donnant A 

l'autre partieoun preavis ecrit 


X. AID shall expend funds and carry on
 
operations pursuant to this Agreement
 
,.,ily in accordance!with the applicable
 
laws and regulations of-the United States
 
.C'wernment, and in accordance with the
 
agreement between the United States of 
Ain.rica and Mali , dated January 4, 1961, 
ft.r economic and technical assistance. 

L, The two partie.F shall have the right 
at any time to observe operations carried 
out under this Agreement. Either party 
daring the terai of the Project and for 
three years after the completion of the 
Project shall fu-rther have the right (i) 
to examine any property procured through 
Tinuancing by thatt party under this
 
bt'.-eement, wherevr such property is lo
r,-,J-ed and (2) to inspect and audit any
 
-z.
:co.ds and accourts with respect to funds 
'.vVided by, or -xuy properties and 
contract se:rvic ; procured through finan
c'iw) by that party under this Agreement, 
whcrever such records may be located and
 
maintained. Esch party4" in arranging for 
;'nw disposition of any property procured 
thiough financing by the other party under 
''.:his Agreemeint, shall assure that the 
rights of exarnination, inspection and audit 
1:'re:;cribed in the preceding sentence are 
reserved to the party which did the
 
financing. 

M. AID and the n-rantee shall each
 
:Ouraish the other with such information 
as tay be neededt to determine the nature 
ayd scope of opwcat-ions under this 
Agreement and to evaluate the effectiveness 
oi ouch operations. 

N. The present Agreement shall enter
 
into force when signed. Either party
 
may terminate this Agreement by giving
 
the other party (30) days written notice
 
of intention to terminate it.
 



de trente (30) Jours do son Termination of thi3 Agreement shall
 
intention de le r~ailier. La terminate any obligations of the two
 
r6siliation de cet Accord mettra partis to make contributions pursuanft
 
fin a toua les- engagements des to Block 3 and 4 of this Agreement,
 
deux parties concernant lea except for payment which they are
 
contributions a effectuer confor- committed to make pursuant to non
m6ment aux Cases 3 et 4 de cet cancellable commitments entered into
 
Accord, sauf en ce qul concerne with third parties prior to the
 
los paiements qu'elies k;e sont tertaination of the Agreement. It is
 
engag~es ' effectuer au titre expressly understood that the obli
d'engagements irr6vocablea pris gations under Paragraph 11 relating to
 
avec de tierces parties avant la the tise of property or funds shall 
r~siliarion de cet Accord. I1 remain in force after such termination.
 
est bien entendu cue lea engage- In addit'ion, upon such termination
 
-ents au titre du Paragraphe H ALD may, at AIDts expense, direct that
 
syant trait t lutilisation des titl.e to goods financed under the Grant
 
biens ou fonds restera en vigueur be transferred to AID if the goods are
 
apr -s cette risiliation. De plus, from a fource outside the Grantee's
 
au nmoment di cette rkJl.iation, country, are in a deliverable state
 
1'AID pourra., aux frais de 1'AID, and have not been offloaded in ports
 
donner ordre que le, biens finan- of entry of the Granteets country.
 
cAz au titre de la Subvention
 
sG.iert transf6r&g a !VAIDsi !as
 
biens sont d'une source extrieure
 
au paye du BnLficiaire, s'ils
 
sont en 6tat d' tr livrds et
 
s'ils n'ont par. 6t6 d~ckurg6s 
dens les ports d'entr&.. du pays
 
du B n6ficiaire,
 

0. Pour aider a la rie en oeuvre 0, To assist in the implementation 
du Projet, l'AID pourra, a inter- of the Project, AID from time to time, 
valles r]guliers, gE.ettrc des may issue Project Implementation 
Lettres dg'xc,.tion de Fr'ojet Letters (PMs) that will. furnish 
(PILU) qui fourniront der rensei- add tiont,.i information about matters 
guements supp16mentalres sur des stated in L:his Agreement. The parties 
points figurant dane c: Accord, may also use jointly agreed-upon F.,s 
Leas parties peuvent GgaJeu:cnt to confirm and record their mutual 
utiliser des PILs convenus con-- underetaiefing on aspects of the 
jointermnt pour coufirmmr et - implmeitation of this Agreement, 
enregistrer leur accord z-:utuel 
sur certains aspects-de In minse 
an oeuvre de cet Accord. 

P, Le Bn~ftciaire accepte, sur P, The Grantee agrees, upon request" 
demande, de signer urne Lubroga- to execute an assigrment to AID of 
tion A V'AID pour tout d-joiet de any cause of action wshich may accrue 
poursuite qua pourra-t: revenir to th*. Grantee in connection with or 
au Mn~ficaJ,-e en relation arising out of the contractual 
diredtc- 6U -Jndirecte avec i'Pnccnm-. prformAnce or bresch. o. performance by 
pl-siemr-ut ou La rvpture de contrat a party to a direct US,Dollar contract 
par one partie dana un contrat di:rett witfi AID financed in whole or in part out 
en dollar- des Etatsllnis avec IVAID, of fund.: granted .yAID under this 
finance an tout ou en partie grace A Agreement, 
les fonds accordas par I'AID dans lc 
cadre de cet Accord, 


